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Az itthon való háború.
Hogy csak héten belül is kétszer- 

háromszor keli e témáról Írni, ez is 
igazolja, hogy a harctéren rendjén ál
lunk s ahhoz felesleges buzdítás és 
kommentár, az itthonvalók azonban 
nem minden téren találják meg fel
adatukat és nem éppen kifogásolhatat- 
lan szorgalommal és lelkesedéssel vég
zik kötelességüket. Pedig számtalanszor 
hangsúlyoztuk, hogy a modern hábo
rúnak nemcsak egy frontja van. Nem
csak a stratégiai vonalakon folyik a 
harc. Nemcsak ott, a vérrel és hősi el
szántsággal, fiatal életek önfeláldozá
sával itatott harcmezén dől el a mai 
háború sorsa. Van egy másik front is: 
az itthonmaradottak harcvonala. Pár
huzamosan a fegyverrel, golyóval és 
szuronnyal küzdők tusáival, itt benn 
az országban is jelentős küzdelem po
rondja kínálkozik. Akik itthonmaradtak, 
akik fegyvertelenek, akik harctéri szol
gálatra alkalmatlanok, de akik életerő
sek, akiknek helyén az eszök és szivök, 
akiken a mostani belső békés állami 
élet nyugszik, azoknak is meg kell küz
deniük a háború forgatagos erejével. 
Nem kisjelentőségü ez a belső küzde
lem se, fontosságát lefokozni nem sza
bad s azokat a hatóságokat, intézmé
nyeket és egyéneket, akik e munkában 
előljárnak, a háború diadalmas befeje
zése után illetni fogja a nagy elismerés. 
Ép úgy, mint vitéz katonáinkat.

Ez az itthonvaló küzdelem most 
Kecskeméten és az egész országban az 
élelmezési viszonyok körül folyik. A 
városi hatóság és a közönség komoly 
megértéssel fogtak össze, hogy elhárítsák 
felőlünk az élelmezési veszedelmeket, 
melyek előre nem látó országokban be
furakodó cinkosai az ellenségnek s e 
veszedelmek az ilyen országokban a 
harcolók frontja mögött kezdik ki a 
hadviselők életerejét. A hatóság és a 
közönség öntudatosan védekezik nálunk 
s ha a városi tanács előrelátásával, 
gondoskodásával szerzett gabonával ta
karékosan bánunk, ellenfeleink e cin
kosa, a legyengítő éleleminség közénk 
nem fog furakodni.

De ennek a mi itthoni harcunknak 
tervszerűen tovább kell folyni. Nemcsak 
a meglevő bajokat kell orvosolni, ha
nem előre kémlelnünk kell az ólálkodó 
veszedelmeket. így már most kell le
tipornunk sok veszedelem csiráját, mert 
kis körültekintéssel már most tudhatjuk, 
honnan, mely homályos zugból érhet 
bennünket pusztító suhintás. A beteg
ségek, járványok, epidémiák évszaka felé 
fordulunk most, ezek hidrafejét kell 
most eltaposnunk. Általánosan tudott 
dolog, hogy a hadviselő államot ter

mészetszerűleg mindig nagyon fenyegeti 
I a járványok elhatalmasodása ezer és 

ezer ok miatt. De tudott dolog az is, 
I hogy a járványszerüen terjedő beteg

ségekkel szemben tudományosan meg
válogatott és kipróbált fegyvereink van- 

I nak. Most tehát élni kell ezekkel a 
fegyverekkel. A hatóság fogjon össze 
a most minden veszedelmet meglátó

1 és a védekezésre felkészült közönséggel. 
: Még arra ki kell terjedni a hatóság 

figyelmének, hogy az idén sehol ne 
vetessek el olyan gyümölcsök, termé
nyek magja, amelyek rendszerint elő
idézői szoktak lenni a vérhasnak, ko
lerának, tífusznak s ezer más ragadós

Visszavert orosz támadások.
Visszavert orosz előretörések.

Orosz-Lengyelországban és Nyugat- 
; Galíciában tegnap is visszautasítottunk 
, elszigetelt ellenséges támadásokat.

A kárpáti arcvonalon nem történt 
lényeges esemény. Wysków tájékán el
lenséges osztagok az éjszaka folyamán 

i ismételt előretörésekkel megkísérelték, 
t hogy a csapataink által elfoglalt álláso- 
| kát visszafoglalják. Ezek a támadások 

mindenütt meghiúsultak.
A Dnyesztertöl délre helyenként 

harcolnak, a helyzet nem változott.
Csernovitztől keletre ellenséges gya- 

■ logságnak előretörése a Pruth déli part
jára tüzelésünkben csakhamar megtört.

Hőfer, altábornagy, 
a vezérkar főnökének helyettese.

(A K. L. eredeti távirata.)

Berlin, március 18. A Nationalzei- 
tung jelenti az orosz határszélről: A 
moszkvai lapok katonai munkatársai 
Przemysl helyzetével foglalkoznak. Hang- j 
súlyozzák, hogy orosz részről egy idő 
óta nem történtek nagyobb akciók az 
erődmüvek ellen. A helyőrség szórvá
nyos kitörései visszavetettek. Az akció i 
most mindössze tüzérségi harcokra és | 
unalmas árkászmunkálatokra szorítkozik. 
Minden látszat szerint az orosz had
vezetőség tartózkodni kíván a döntő 
támadástól, hogy a súlyos veszteségeket 
megkímélje és inkább kiéheztetéssel 
akarja a vár átadását kierőszakolni. A 
katonai Írók a közönséget óvják attól 
a felfogástól, hogy e modern, rendkívül 
ügyesen védelmezett vár rövidesen az 
oroszok kezébe fog jutni. Przemysl sorsa 
minden valószínűség szerint a többi 
hadszíntéren fog eldőlni. Lehetséges, | 
hogy a várban a nagy élelmiszer- és 
municiókészlet megfogyott, de ennek 
dacára arra lehet számítani, hogy Prze
mysl még hosszabb ideig ellent fog állani.

nyavalyának. Elég rámutatni a dinnye 
okozta fertőző betegségekre.

A mi városunkat eddig elkerülték 
a háború ragályos betegségei. Csak 
elvétve fordult elő néhány komolyabb 
eset, de a közegészségügy a békés idők 
legörvendetesebb évével is vetekedhet. 
A továbbiak is csak tőlünk függnek. 
Szegénynek, gazdagnak egyaránt fel 
kell vérteznie magát a tavasz, a nyár 
ölében meghúzódó betegségek támadá
sával szemben. Meg kell vívnunk ezt 
a harcot is, nem szabad lebecsülni ezt 
a küzdelmet sem; itt, a harcvonal mö
gött, ezen a másik fronton is, mi fogjuk 
kormányozni a háború sorsát.

Az Orzyc és Skrva közötti 
orosz áttörés kudarca.

(A K. 1. eredeti távirata.) 

Nagy főhadiszállás jelenti: 
Nyugati hadszíntér:
Arrastól északnyugatra a Loretto 

magaslat déli lejtőjén kiszögellő hegy
csúcsért a harc a mi javunkra dőlt el.

A Champagneban Perthestől nyu
gatra és Le Mesniltől északra a fran
ciák a nap folyamán többször sikerte
lenül támadtak. Este Le Mesniltől északra 
nagyobb erőkkel újabb támadást kezd
tek. A harc még folyik.

Az Argonneokban a harc még 
nem ért véget. Az Argonneoktól keletre, 
a Vauquoistól északnyugatra eső lejtőről 
a franciákat, akik ott átmenetileg be
fészkelték magukat, visszavetettük.

A Bois de Pretreben, Pont a Mous- 
sontól északnyugatra a franciák két tá 
madása meghiúsult,

A Vogézekben csak tüzérségi har
cok folytak.

Keleti hadszíntér:
Az oroszoknak Tauroggenre és 

Laugszorgenre irányuló gyönge előre
töréseit visszavertük.

Visszavertük a Skrva és az Orzyc 
között az oroszoknak áttörési kísérleteit 
is. A Visztulától délre nincs változás. 

A legfőbb hadvezetőség.

A lupkovi harcok.
A K. L. eredeti távirata.) 

Homonna', márc. 18. A Lnpkov Uzsok 
közötti harcok, melyeknek leghevesebb feje
zetei Lupkov és Ciszna között folytak le, 
igen elkeseredettek voltak. Dacara azoknak 
a lerepnehézségeknek, melyeket a márciusi 
tél támasztott, a tüzelések és támadások 
lankadatlanul folytak, egymást érték az éj
szakai rohamok.

A Kárpátok e részében a hóviharok 
sem szüneteltek, bar a magyarországi lej
tőkön ma engedett szigorúságából a kemény 
fagy. Ezekben a hóviharokban olyan har-
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cok folytak, melyekben az oroszoknak igen 
nagy vereségeik voltak.

Az oroszok részéről most is tapasz
talható volt a mértéktelen emberpazarlás. 
Leküzdhetetlen akadályaink, halálos biztos
sággal elhelyezett ütegeinknek és gépfegy
vereinknek szüntelen tüzelése dacára is foly
ton előreparancsolták katonáikat, aminek az 
lett a következménye, hogy nagyszámban 
ott maradtak árkaink előtt. A Lupkov tájé
kán zajló ütközetekben egy hét alatt elesett 
oroszok száma igen nagy.

Szemtanuk állítják, hogy egy-egy tere
pet a kölcsönös ágyutüzelések napokon át 
annyira tűz alatt tartottak, hogy lehetetlen 
volt a sebesült oroszokat eltávolítani. A 
szerencsétlenek egy része ott fagyott meg 
a mi és saját lövőárka között, mások vi
szont drótsövényeinken fennakadva, rimán- 
kodtak megmentésükért, de ha közeledett 
feléjük akár tőlünk, akár tőlük egy-egy sza- 
nitéc, az orosz ágyuk azonnal tüzelni kezdtek.

Lupkov mellett mintegy öt kilométer 
szélességben egyszerre támadtak igen heve
sen és zárt tömegekben. Amikor borzalmas 
veszteségeik után megállották, elesett baj
társaikat hóval takarták le, hogy a tartalék
ból érkező legénység meg ne borzadjon a 
nagy vérontások láttán.

A Ciszna körüli orosz rohamok nem 
voltak ily vehemensek, de veszteségekben 
nem sokkal maradtak mögötte a lupkovi 
ütközeteknek. Itt libasorban kezdték a tá
madásokat, amikor a sor negyven-ötven lé
pést előrehaladt, akkor ugráltak egymás 
mellé, mig hátul álló társaik hamar fedezé
ket ástak. A szibériai katonák a gyakran 2 
méteres hó alatt bújtak előre, azonban min
den furfang hiába volt. Ma már Ciszna kör
nyékén is mi vagyunk urai a helyzetnek. 

Szünet a Dardanellák ostromában.
(A K. L eredeti távirata.) 

Konstantinápoly, márc. 18. A török fő 
hadiszállás közli: A tengerszorosok ellen, 
melyeknek bejáratát néhány ellenséges hajó 
őrzi, ma semmit sem tettek.

Vessünk be minden talpalatnyi földet!
Ültessünk burgonyát és babot! 
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Elkobozzák az elrejtett lisztet.
Minden gondos rekviráló eljárás elle

nére is kétségtelenül voltak, akik túlzott 
óvatosságból a törvényesen megengedett 
készleten felül is megőriztek maguknak lisz
tet és gabonát. A kormány, mint a Buda
pesti Tudósitór jelenti, most gondoskodik 
arról, hogy ezek a készletek is napvilágra 
kerüljenek. A hivatalos lapban legközelebb 
rendelet jelenik meg, amely kimondja az 
újabb hatósági felhívás után is eltitkolt 
gabona- és lisztkészleteknek minden kárpót
lás nélkül való elkobzásál. A közönséget a 
hatóságok hirdetmény utján fel fogják hívni, 
hogy negyvennyolc óra alatt mindenki je
lentse be azt a gabona- és lisztkészletét, 
amely az idei termés betakarításáig számítva, 
a háztartási és gazdasági szükségleten felül 
birtokában van. Azt, aki be nem jelenti, két 
hónapig terjedhető elzárással és 600 korona 
pénzbírsággal is sújtják

A pénzügyőrség felhatalmazást és uta
sítást kap a 48 óra eltelte után az elrejtett 
készletek kinyomozására. Bárki, aki ilyen 
elrejtett élelemről tud és azt a bejelentési 
48 óra eltelte után feljelenti, a készlet érté
kének egyötöd részét megkapja. Az elkob
zott készlet értékének többi része a rokkant 
katonák javára szolgál. Az ellen, aki a rek- 
viráláskor vagy a lisztkészletek összeírása
kor eltitkolt valamely tartalékot, de most 
48 óra alatt önként bejelenti, nem indítják 
meg a kihágási eljárást; de ha 48 óra alatt 
elmulasztja a bejelentést, nemcsak büntetés 
alá esik, hanem készletét minden térítés 
nélkül — elkobozzák.

Gondoljunk mindennap arra, hogy aratásig 
kell megélnünk lisztünkből. Ha előbb el
fogyasztjuk, sehonnan se kaphatunk mást.

_ _ _ KECSKEMÉTI LAPOf

Hirdetmény a tavaszi munkálatok 
teljesítéséről.

A múlt hó 20-án már bocsájtatott ki 
egy fölhívás a tavaszi munkálatok teljesí
téséről.

Újólag is nyomatékosan figyelmezteti 
a városi tanács a lakosságot, hogy a hadba 
nem vonultak most lássanak teijes erejük
kel a gazdasági munkához, mert még a 
győzelmes háború is csak .akkor vezet tel
jes jó eredményhez, ha az iithonmaradottak 
erejük megfeszítésével is előállítják az or
szág lakosságának és a hadseregnek élel
mezésére szükséges terményeket.

Ezen célból minden dologbiró férfi és 
nő, sőt gyermek is, mindenki az erejéhez 
mért dolgot teljesítse lelkiismeretesen s fi
gyelmeztet mindenkit a városi tanács, hogy :

1. Ez év tavaszán minden arravaló 
föld az emberi és állati élelemre szükséges 
terményekkel be legyen vetve, ugart csak 
ott hagyjanak, ahol szükséges.

2. Emberi vagy állati munkaerővel egy
mást segítsék kölcsönösen, vagyis, akinek 
nincs igavonó jószága, hogy földjét fel
szántsa és bevesse, ebben segítse az a 
szomszéd, vagy más, aki már saját munká
ját elvégezte, de nem pénzért, hanem haza
fiasságból és oly megegyezés mellett, hogy 
az akit segített, majd szintén a maga mun
kaerejéből segít neki más munkájában s igy 
szolgálja vissza a neki adott segítséget. Je
gyezze meg mindenki, hogy aki ilyen se
gítséget önszántából nem nyújt az arra 
szorulónak, kényszer utján fog arra kiren
deltetni.

3. El legyen végezve a legszüksége
sebb munka a szőlőkben is; a metszés, 
úgy, ahogy könnyebben lehet, a kapálás

’ helyett meg lehet érni a karaszolással is.
4. A kapás növényeket azok, kiknek 

elegendő kézi erejük nincs, úgy vessék, 
hogy kézi vagy lókapáló géppel is lehessen 
megmunkálni: tehát egyenes sorokba, ugv, 
hogy a kézi kapáló géphez a sortávolság 
16 hüvely, a lókapáló géphez 24 hüvely 
legyen.

5. Különösen figyelmeztetnek azon 
munkások, kik aratással szoktak foglalkozni, 
hogy legalább május közepéig kössenek 
aratási szerződést, nehogy kényszermunkára

I való kirendelés váljék szükségessé, amikor 
| is minden dologbiró férfi és nő s arravaló 

gyermek katonai karhatalommal fog mun
kára kényszerittetni és óvakodjanak túlságos 
munkabér követeléssel elöállani, mert kény
szermunka esetén az aratási és más mun 
kabéreket a m. kir. kormány fogja megálla
pítani, tehát jobban jár, ki önként méltányos 
munkabérért szerződik.

6. Azok a munkabírók, kik hadisegélv- 
ben részesülnek és nem dolgoznak, elvesz
tik segélyüket, a felmentett hadkötelesek 
pedig elvesztik katonai szolgálat alól való 
felmentésüket és újra behivatnak.

Midőn ezen figyelmeztetéseket a városi 
tanács megismételte, tudatja a pusztai la
kossággal, hogy a pusztai tanító urakat s 
ahol pusztai gazdakör van, ennek vezetőit 
megbízta a gazdasági munkák teljesítésének 
felügyeletével s ezirányban jogosan járnak 
el és ha szükséges, a hatóság támogatását 
vehetik igénybe.

A városi tanács és a gazdasági intéző 
bizottság pedig úgy a városban, mint a 
pusztákon alkalmas módon ellenőrzi, hogy 
ki nem teljesiti ezen nehéz időkben köte
lességét s intézkedni fog, hogy erre kény- 
szerittessék.

Reményű a városi tanács, hogy Kecs
kemét szorgalmas népe az ő jó hírnevének 
megfelelően nemcsak az eddigi mértékkel, 
hanem ebben a küzdelmes nehéz időkben 
még fokozottabb erőfeszítéssel is teljesiti 
az összes gazdasági munkálatokat azok 
helyett, kik a harcmezőn, a legnagyobbat, 
mit ember veszthet, életüket vagy testi ép
ségüket hozzák áldozatul azért, hogy a mi 
jövő jólétünket biztosítsák.

Kecskemét, 1915. márc. 12.

A városi tanács.

Az állomásfőnökség szives figyelmébe.
A MÁV.-ról mindig tudtuk, hogy fi

gyelmes nemcsak azokkal szemben, akik 
vasutaikon utaznak, hanem azokkal szemben 
is. akik ugyan nem ülnek vonaton, hanem 
éppen a robogó vonat miatt a sorompó 
háta mögött szépen várakoznak. Hisz a vá
rakozás kénzelmes mesterség, pláne mikor 
harangoznak is előtte, ha jön a vonat, de 
ha az agyonütéssel súlyosbítják, egy kissé 
kényelmetlen. Ugyanis a konzervgyár-felé 
vezető ut a pályatesten vezet keresztül. 
Forgalmas ut lévén, vasutközlekedés idején 
a sorompót le is eresztik, amelyet fényes 
nappal meg is lát az ember. De nem úgy 
este 7 8 óra felé, amikor vaksötétség van. 
Az este is amikor a Konzervgyár tisztvi
selői és munkásai hazafelé tartván, akkor 
vettek tudomást, hogy: jön a vonat, mikor 
a sorompó a fejükön nagyot koppant. Ugyan 
rnég elég jókor, de ezen sorok Írója sem 
kér ilyen figyelmeztetést. Azért kérjük az 
állomásfőnökséget arra, hogy hasson oda, 
hogy a sorompó vagy haranggal láttassák 
el s igy a vonat közeledése alkalmával ez 
lenne a figyelmeztető, vagy pedig az átjárót 
lámpával lássák el. Mert hisz nemcsak tiszt
viselők, vagy munkások járnak arra, hanem 
forgalmas ut lévén, sok kocsi, szőlőmunkás 
stb. is. S a mielőbbi intézkedéssel elejét 
lehetne venni egy esetleges szerencsétlen
ségnek.

A lisztkérdés.
Sok megvalósítható eszmét vet fel a 

lapunk szerkesztőségéhez érkezett alábbi 
levél. Igazán sajnáljuk, hogy nem egy nap
pal hamarább érkezett s a tegnapi közgyű
lés résztvevői nem olvashatták.

Tekintetes Szerkesztő' Úr!

A kecskeméti malmok és a lisztkérdés 
ügye olyan hullámokat ver, hogy mint ma
lomtulajdonosnak, több okból is, de vála
szolni kell rá; a nyilvánosság előtt, mert 
nyíltan, tréfából is, meg komolyan is támad
nak bennünket.

Én előre is kijelentem, ajánlatot nem 
is nyújtottam be, azon egyszerű oknál fogva, 
mert egyszer sem lettem meghiva a mal
mosok és a város részéről tartott gyűlé
sekre, igy tehát bárminő differentiák is van
nak egyes vállalatok közt, rám nem tartozik.

Minden esetre azonban mint szakértő 
egyén kijelentem, hogy ha nagy mümalomba 
örlenek, teszem fel hát Cegléden, semmi 
esetre sem fognak sem korpából, sem liszt
ből hasonló minőségűt kapni, mint a hely
beli kisebb malmoktól. Ezt eldönti egyszeri 
minta őrlés, egy-egy waggon.

Másodszor pedig joga lett volna a 
városnak magának is, a helyi malmokat éjjeli 
üzemre lefoglalni.

Az én malmom is rendelkezésére bo- 
csájtom a városnak éjjeli munkára, 8 órai 
munkaidőre, napi lOkoionáért. Kérjenek az 
államtól 2 molnárt és egy gépkezelőt, mert 
ma minden molnár, nehány kivételével ka
tona, igy erre magán ember nem vállalkozik. 
A rekvirált gabona a környékemben besze
rezhető, a tulajdonos köteles oda hozni és 
köteles haza vinni 25 -30 mázsát; ez a há
rom ember 8 óra alatt elvégzi, igy nagyon 
természetes, hogy a termelés olcsóbb lesz, 
nem vádolhat a közönség senkit uzsorával, 
így én meghozom a városnak és a népnek 
az áldozatot, nem kívánok nyerni, teszek 
még egy ajánlatot, ami helyes és biztos ered
ményre vezet.

Fel kell hívni Magyarország összes 
lakosságát, de különösen a nőket, hogy 
tartsák erkölcsi kötelességüknek a városo
kat pénzért kenyérrel ellátni.

Tessék a város előkelő vezetőinek a 
tanyákra kijönni, egy meghatározott időpontra 
népgyülést összehívni, hogy a nők minél 
nagyobb számba jöjjenek össze és szépen 
előadni, hogy a város minden nap és min
den órában a legmagasabb áron megveszi 
a házikenyeret. A mi kell belőle Kecskemé
ten, azt idehaza eladják, a felesleg jut a fő
városba. Haszna lesz benne a városnak és 
a nemzetnek is, mert épen még egyszer
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annyi gabona kerül elő az elgyugott he
lyekről, mert ismerve a nőknek azt az ol
dalát, hogy a pénzt szeretik és belátják, 
hogy így több pénzt kapnak a portékájukért, 
egyik is, másik is azt fogja mondani az 
urának haja apjuk én is sütök 10 15 
kenyeret, milyen jó lessz az a 20 25 forint. 
Mert Kecskeméten éppen fele nincs bevallva 
a gabonának és nincsen 100 finánc, aki azt 
ki kutassa, csak egy tanyában is. Nevekkel 
nem szolgálok, de ökölbe szorul a kéz, 
midőn halija, hogy ki mit diktált be.

Minden tanyában lesz felesleg, de a 
maximalis áron nem eladó, mert nálunk a 
gabona a legolcsóbb ma. így gondolkodnak, 
de kenyér alakjában jó haszonért eladják, sok 
még lopva is süt egyszer-kétszer, ha az ura 
nem engedné is.

Ha búza nincs is, de van lisztfelesleg 
átlag véve a tanyákon és azt semmiféle kor
mányrendelet ki nem csalja, csak a szép szó 
és a pénz.

Mindhiába való az a sokféle rendelet, 
azt senki, vagyis csak igen kevesen tartják 
be, a pénz azonban kicsalja. Tessék falraga
szokon megpróbálni, előbb kihirdetni, aztán 
előkelő és ismert urak a tanyákat járják be, 
de ha senkitől nem ismert emberek jönnek 
ki bizalom nem lesz. De helypénzt ne ves
senek ki a kocsikra, amelyik kenyeret hoz, 
mert rossz vért fog szülni. így lesz kenyér 
1 hét alatt felesleg is.

Ha rekvirálnak 10 szer, akkor se vallja 
azt be senki lelkiismeretesen pontosan, 
legalább is 95°/o-a a gabona tulajdonosnak.

Ennyit kívánok a lisztkérdéshez mint 
malmos hozzá szólni, egyébként pedig mint 
a malmok alapos ismerőssé bizalmasan 
meg tudnám mondani, hogy miért, de ki 
ne adja a tanács vidékre örleni a gabonát, 
a magunk részére.

Tisztelettel kérve soraimnak közlését, 
küldő hive:

szentkirályi Tóth Vince 
malom-tulajdonos.

<v/\z>/\/X/X/V/X/XZ\/X/V/\/X/\/X/X/XZXZX/XZX/\XXZX/XZXZXZX/X/XZX

A kis zászlós.
A .Kecskeméti Lapok' harctéren levő munkatársától.

Kárpáti harctér, márc. hó.
Mintha csak Biliczky kadett hempe

regne előttem a Dolovai nábob leánya 
cimü színdarab harmadik felvonásában a 
színpadon, jókedvűen csevegve Tarján fő
hadnaggyal. Ep úgy hempereg most egy 
hadiszánkón K. Géza zászlós, sebesülve, 
átlőtt tüdővel.

Kihalt falu csendes némaságán halad 
keresztül a szánkó. Benne ül egy főhad
nagy, mellette Hosszában fekszik a kadett, 
a kocsis mellett egy osztrák tábori csendőr. 
Csönd. A szán némán repül a bársonyos 
havon. Maga után hagyja a szomorú, ki
halt falut. A főhadnagy megigazítja a ka
déttól! a pokrócokat, majd lágy hangon 
kérdezi:

Fázol még?
Brrr . . . Már nem, főhadnagy ur.

— Hogy sebesültél meg, fiam?
kérdé a főhadnagy. De csak úgy be
széld el, ha nincs terhedre.

— A D . . . i hágó alatt bekerítet
tünk egy század oroszt, a fele a hóba ha
rapott, a másik felét foglyul ejtettük. Az 
egész roham alatt nem történt semmi ve
lem. Midőn lefegyvereztük a bestiákat, egy 
kikapta a revolverét, mellbelőtt és megug
rott a gazember. Én elvágódtam, behoztak 
s most itt fekszem veled főhadnagy ur.

De most már nem szabad többet 
beszélned, szólt rá a főhadnagy, — mert 
árt a tüdődnek!

Pedig nagyon szeretnék sokat, na
gyon sokat beszélni, ki tudja, nem utoljára 
csevegek-e?!

Ugyan-ugyan, hogy lehetsz eny- 
nyire gyerek!?

Az vagyok, főhadnagy ur! gyerek, 
nagyon gyerek, ki még nem is ivott pezs
gőt, kinek az ajkát még nem égette asszonyi 
csók, mi után nagyon melege lesz az em
bernek, mint most nekem, főhadnagy ur. . . 
Úgy forog velem a világ . . • Ugye, most 
egyenesen elmegyünk haza, főhadnagy ur, 

az anyámhoz, ugy-e? . . . Gombold ki a 
blúzom, főhadnagy ur, nagyon melegem 
van! . . .

Hová gondolsz!? Meghűlsz; kü
lönben is elég már a beszédből.

S a főhadnagy végigsimitotta a zász
lós forró homlokát.

Te kezed?! Oly jó, főhadnagy ur, 
mintha csak az édesanyámé lenne! .... 
Jaj! úgy ég belül, főhadnagy ur, nem ad
hatnál nekem egy korty vizet?! . . . vizet! 
. . . vizet ! . . .

A hangja hörgött, az ajka elfehérült 
s a kezei összeszorultak.

... Ugy-e, főhadnagy ur, nem ne
heztelsz, hogy úgy kiabálok, hiszen még 
gyerek vagyok, gyerek, ki még nem is élt 
és a mellem úgy éget, de úgy éget, hogy 
talán örökre elég minden, ami benne van. 
Pedig oly jó volna élni . . . élni! . . . fő
hadnagy ur! . . . Hiszen még nem is él
tem, még nem is ittam pezsgőt, még nem 
is csókoltam nőt, csak ... az anyámat . . . 
fő .. . fő .. . hadnagy ur! . . . Csak ... az 
... az ... a ... a .. . nyámat . . .

Feje lehanyatlott a főhadnagy karjára, 
arca elsárgult s az. arcára eső lágyselymü 
hópehely nem olvadt el többé . . . hideg 
lett . . . Lent egy völgykatlan kis falujában 
pedig temetésre kondult meg egy kis harang.

*

Valahol pedig messze ... egy tiszamenti 
faluban . . . egy ősz asszony ül az ablaká
ban s várja, várja ... a magányban, hogy 
már nem soká hazajön ... .

Nyúl Lajos.

Hirdetmény.
A belügyminiszter ur 31002/1915. III. 

számú rendeletével a magyar királyi minisz
térium 649/915. M. E. sz. búza és rozsliszt 
kímélése tárgyában kiadott rendeletét folyó 
évi március hó 20-ik napján kezdődő ha
tállyal életbe lépteti.

Folyó évi március 20-ik napjától kez
dődőiig tehát kenyér, kenyérnemüek, vagy 
más sütemények előállításával ipar, vagy 
keresetszerüen foglalkozó vállalatok, üzemek, 
üzletek, vagy egyének kenyérnek, kenyér
neműnek, vagy más süteménynek előállítá
sához búza, vagy rozs lisztet, vagy ezeknek 
árpaliszttel való keverékét csak úgy hasz
nálhatják, továbbá a már elkészített tésztát 
megsütésre csak akkor fogadhatják el, ha 
a használt lisztmennyiségnek legalább 5O°/o-a 
tengeri liszt.

Olyan kenyeret, kenyérnemüt, vagy 
más süteményt, melynek előállításához búza, 
vagy rozs lisztet fenti aránynál nagyobb 
mennyiségben használtak fel, tilos forga
lomba hozni.

Az ily módon előállított kenyeret, ke
nyérnemüt, vagy süteményt, ha súlya meg- 

I sülve 50 grammnál nagyobb, csak a sütés 
befejezésétől számított 24 óra eltelte után 
szabad forgalomba hozni.

Nem esnek a 649/915. M. E. sz. ren
delet intézkedései alá:

a) az a cukrászsütemény, melyben az 
előállításához felhasznált összes anyagokból 
a liszt nem éri el az egész mennyiség 5O°/o-át;

b> búza, rozs, vagy árpaliszt felhasz
nálása nélkül előállított mindennemű sü
temény ;

c> pék iparban előálliItatni szokott vizes 
zsemlye, vizes zsemlyét azonban naponként 
csak egyszer szabad előállítani;

di az a sütemény, melyet kózházak, 
üdülőházak és gyermekeket, vagy betegeket 
ápoló egyéb intézetek szükségletére vezető 
orvosaik határozott minőségben és mennyi
ségben megrendelnek;

e> a katonai parancsnokság által meg
rendelt sütemény.

A ki ezen rendeletet megszegi, kihá
gást követ el és az 1914. L. te. 9. §-a értel
mében két hónapig terjedhető elzárással és 
600 koronáig terjedő pénzbüntetéssel bün
tetendő.

Kecskeméten, 1915. évi márc. 16. napján.
Zimay

tb. rfőkapitány.
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Szerkesztőség es Kiadóhivatal I. k. Arany Janos-utca S

Naptár: 10’5 év, március 19.. péntek. — Róm. 
kath.: József emlék. — Protestáns: József. - Görög
orosz: 1915 év, március 6., Amorli 42 vértanú. — 
Izraelita: 5675. év. Nizan 4. — Napkelte 6 óra 9 
perc. — Napnyugta 6 óra 8 perc. Naphossz? 11 
óra 59 perc. — Holdkelte 7 óra 5 perc, reggel. — 
Holdnyugta 10 óra 30 perc, éjjel. — Első negyed 
23-án 11 óra 48 perc, éjjel.

Időjárás: A központi meteorologiai intézet 
I Kecskemétre érkezett jelentése szerint a következő idő 
1 várható ; Enyhe, sok helyen csapadék.

Halálozás. Részvéttel vettük a 
következő gyászjelentést: Alulírottak úgy 
a maguk, valamint az összes rokonság ne
vében is fájdalomtól megtört szívvel jelentik, 
hogy forrón szeretett feleség, felejthetetlen 
nevelő anya, kedves testvér és jó rokon 
Biró Sándorné szül. Török Zsuzsánna asz- 
szony folyó hó 17-én éjjel 11 órakor életé
nek 55-ik, boldog házasságának 33. évében, 
hosszas szenvedés után csendesen elhunyt. 
A megboldogult hült teteme folyó hó 19-én 
pénteken délután 3 órakor fog az V. kerü
let, Vak-Bottyán-utca 2. számú háztól az ev. 
ref. egyház szertartása szerint, a budai-úti 
ev. ref. temetőben öröknyugalomra tétetni. 
Kecskemét, 1915. március 18. Áldás és béke 
lengjen porai felett! Biró Sándor mint férje, 

i Poór Zsuzsánna és Biró Zsiginond mint 
nevelt gyermekei. Török Erzsébet mint test
vére, férjével Poór Jánossal és gyermekeivel. 
Id. Jenei Sándor és gyermekei. Id. Biró Zsig- 
mond és gyermekei mint sógorai Török 
János mint nagybátyja, nejével Kiss Erzsé

i bettel. Biró János és neje Faragó Teréz 
gyermekeikkel. Biró Judith és férje Faragó 
Mihály gyermekeikkel mint sógorai, illetve 
sógornőit.

— Uj katonai térparancsnok. A 
háború egyik következményeként minden vá
ros, amelyben katonaság állomásozott, ka
tonai térparancsnokot mint legfőbb katonai 
hatóságot kapott. Nálunk eddig Fran- 
kenberg alezredes volt a parancsnok. Az ő 
távozásával az uj térparancsnok Tömöry Géza 
a 13-as huszárok kitüntetett alezredese lett.

Iskolai ünnep. A kecskeméti áll. 
Polgári Leányiskola Jótékonycélu iskolai 
Ünnepélyének — háborús délután 1915. 
március 21. műsora. 1. «Apám ....», 
énekli a II. osztály énekkara. 2. «Üzenet a 
lövészárokba , irta Lovich Ilona, szavalja: 
Fazekas Irén II. o. t., Kovács Böske I. o. t.. 
Lisztes Mariska III. o. t., Petneházy Juliska 
III. o. t., Ottó Kata II. o. t. és Ruber Anna
III. o. t. 3. Levél a Jézuskához , irla Csánki 
Mariska, szavalja Szappanos Jolán I. o. t. 
4. Dráma hat sorban», énekli a III. oszt, 
énekkara. 5. <Súlyos gondok , irta Ambrózi 
Ferenc, szavalja Szél Kata I. o. t. 6. Vasár
nap a sáncon*, irta Gyóni Géza, szavalja 
Jobbágy Anna III. o. t. 7. Csór Esvány. 
a lázitó , irta Szemere György, felolvassa 
Bús Margit III. o. t. 8. Egy levél , énekli 
a IV. osztály énekkara, a szólórészeket 
Bartos Mariska végzett növendék. 9. Két 
szederfa , irta Hevesi József, szavalja Nobilis 
Ilonka III. o. t , 10. A censztochoi legenda*, 
irta Kiss Menyhért, szavalja Türr Valéria
IV. o. t. 11. Csatadal , énekli a IV. osztály 
énekkara, a szólórészeket Bartos Mariska.

— A 38. gy. e. megajándékozása. 
Sokan abban a téves hiedelemben vannak, 
hogy az északi harctéren levő Mollináryak 
a kecskeméti hadkiegészítő kerület által 
gyűjtött ajándékokban, a rossz helyi viszo
nyok miatt, nem részesülhettek. Ez a hie
delem természetesen nem felel meg a való 
ságnak, mert az északi harctéren küzdő ba
káink épugy megkapják az ő részükre szóló 
szeretetadományokat, mint a Száva partján 

| őrtálló népfölkelőink. Ezt bizonyítja az a 
i levél is, melyet tegnapelőtt közöltünk a 38. 
I gy. e. 4. századától, valamint az a levél, 

melyet ma kapott a polgármester I. Szabó 
László 13. századbeli közvitéztől. Ebben azt 
Írja Szabó, hogy a Kárpátokban karácsony
fával diszitett deckungokban fogyasztják a 
jóféle hazai szalonnát, melyet az otthoniak
nak nem szóval köszönnek meg, hanem 
tettel fogják meghálálni.
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Vöröskereszt hangverseny. 
Istók Barnabás az a fiatal művész, akit a 
Vöröskereszt vezetősége oly szerencsés volt 
hangversenyére megnyerni, azok közül a 
kevés istenadta művészek közül való, a ki 
mintVecsey, Burmeister, szóval a legnagyob
bak, írem a nyaktörő virtuozitásban, hanem 
az előadás eseményében, a stílus tisztasá
gában keresik az előadó művészet cél
ját, akik a szívhez és nem az értelemhez 
játszanak. Művészeténél csak szerénysége 
nagyobb, ő él a művészetben, neki az a cél, 
ö csak az eszköz. A közönség csak hálával 
veheti hogy ily könnyen juthat egy ilyen 
ritka élvezethez, s reméljük igyekezni fog 
azt teljes mértékben kihasználni.

Tiszt nem irhát a háborúról. 
A hadügyminisztérium elrendelte, hogy a 
tényleges és tartalékos katonai személyek
nek a háború rartama alatt a hadiesemé
nyekről emlékiratokat vagy cikkeket irniok 
és nyilvánosságra hozniok tilos. Ilyen enge
délyeket sem a csapatparancsnokság, sem az 
ezredparancsnoksag a jövőben nem adhat.

— A tengeri rekvirálása. A Buda
pesti Tudósitó jelenti: Minthogy némely 
vidéken azt észlelték, hogy egyesek a ten
geri-készleteket a maximális áron felül ösz- 
vásárolják a földmivelésügyi miniszter fel
hívja a hatóságokat, hogy a kihágás! eljá
rást minden felderített cselben a legszigo
rúbban tegyék folyamatba és az összevá
sárolt készleteket rekvirálják.

A vetőmagszállitás gyorsítása- 
Az Országos Magyar Gazdasági Egyesület 
közbenjárása folytán a kereskedelemügyi 
miniszter rendeletet adott ki a vetőmagvak 
gyors és akadálytalan száiiitasa tárgyában, 
Hogy a tavaszi vetés és veteményezés aka
dálytalan elvégzése biztosittassék. E rende
let végrehajtása gyanánt a magyar kir. ál- | 
lamvasutak igazgatósága rendeletileg intéz
kedett a következőleg . Az egész és fél ko- 
csirakományu, valamint a 3000 kilogramm 
kihasználással állomási kocsikban továbbí
tott vetőmagküldemények azokon a vona 
lakon, ahol gyors tehervonatok is közle
kednek, ezekkel a vonatokkal, amely vona
lakon pedig csakis katonavonatok közleked
nek, azzal a legelső katonavonattal továb- 
bittassanak, amely katonavonathoz a kocsi, 
vagy a kocsik hozzáadhatok. Szállítási sor
rend tekintetében a vetőmagküidemények 
minden más polgári teherárut megelőznek 
es egy sorba helyezendő* a gyorsárukkal I 
és élelmiszerekkel.

Halálos szerencsétlenség
a máriavárosi állomás előtt.
Levágta fejét a vonat.

A most dúló háború borzalmai között 
is megrendítő szerencsétlenség történt ma 
reggel fél 8 órakor a máriavárosi pályaud
var előtt a kiserdő közeiében, egy szeren
csétlen reszeg embert elgázolt a kerekegy
házi vonat, de úgy, hogy fejét a szó leg
teljesebb értelmében levágta.

A szerencsétlenségről a következő 
tudósítást kaptuk:

A pálya személyzetnek is feltűnt a 
kora reggel óta ottan kódorgó ember, de 
később ügyet sem vetettek rá, de azt látták, 
hogy a pályatest másik oldalán levő homo
kos földön hentereg, majd mossa lábait. 
Ekkor volt érkezőben a kerekegyházi vonat. 
Nem tudni, hogy mi ötlött a szerencsétlen
nek eszébe, de fehápászkodott s a pálya
testen ment a közeli vonat felé. A vonat 
vezető Retségbeesetten sipoit, de mindhiába, 
a szerencsétlen süket lévén, nem hallotta 
azt. A vonatot a közelség miatt mar meg
állítani nem lehetett, elkapta a bandukoló 
embert aki erre elbukott, de oly szerencsét
lenül, hogy éppen a sínekre esett s a vonat 
először karját, lábát összetörve, a nyakait 
ment keresztül, úgy hogy a feje a törzstől 
teljesen elvált . . .

Az alig párat vonagló akkor még 
ismeretlen embert behozták a városházára, 
ahol nemsokára nagy tömeg gyűlt össze s 
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a tömeg közül többen a halottbat« Sándor , 
József 45 éves napszámos Zöldkert utcai 
lakost ismerték fel, amit a nemsokára oda- • 
siető édesanyja is tanúsított. A halottat a 
hullaházba szállították ki.

A tanuk egybehangzó vallomása szc- i 
rint Sándor már előző éjjel odahaza is | 
folytonosan ivott s teljesen berészegedett. , 
Hogy ivott, amelett bizonyít az a körülmény | 
is, hogy holtteste mellett pálinkás üveget i 
is találtak. S igy majdnem teljesen bizonyos, I 
hogy öntudatlan, részeg volt, mikor a doiog ; 
vele megtörtént s igy felelősség senkit sem I 
terhelhet.

Anyakönyvi kivonat.
Március 18.

• Születések: Rácz Imre rk., Ladányi Maria 
rét., Valkai Eszter Juliánná ref., Csík Magdolna rk., 
Szőke Sándor ref.

Halálozások: Faragó Pál ref. 9 éves, Fehér 
Mihály rk. 26 éves, Magyar Ferenc rk. 9 hónapos, 
Horváth Mária rk. 7 éves, Tóth Pál rk. 2 hónapos.
/VWWWWW\AAAA'VV/\<WVX/WWWW\

Egy jóravaló megbízható asszony,! 
ki hajlandó volna pusztára kimenni 
veteményes és kerti munkához ért 
jelentkezzen Gyenes-tér 1. szám alatt.

Hadi kölcsönt
lehel irodámban jegyezni, melytői az .-.'Iáin 
6 százalék kamatot fizet. Minden 100 ko
ronára csak egynegyed részét kell befi;élni, 
vagy pedig havonként lehet törleszteni. 
Aki pénzét biztos helyre akarja tenni: 
állami kötvényt vásároljon. Dr.Végh László 
tanácsadó. Vásári-nagy-utca 105. szám. 11257

Haszonbérbeadó földbirtok.
Pákái állomástól 2 kilométerre fekvő 

jókarban levő 24 hold szántóföld 
megfelelő tanyaépületekkel folyó évi 
szeptember 29-től (Szent Mihály 
napjától) haszonbérbe kiadó. Érte
kezni lehet Nagykőrösi-utca Gyenes 
cukrászdában. 11232

Kiadó lakás! 1 •
Nagykőrösi-utca 25. számú házam

nál az emeleten 3 szobás lakás, mely
ből kettő utcai szoba mellékhelyiségekkel 
május 1-től kiadó. Úgyszintén Mária- 
utca 2. szám alatt 4 szobás lakás üvegezett 
folyosóval mellékhelyiségekkel május 
1-től kiadó. Réthey Ferenc.

Egy jóra való asszony, ki a 
gyermekeket szereti és gondozásukat 
érti, 2 kis baba mellé keres
tetik. Cim Hornyik jános-utca 1. szám.

Haszonbérbeadó földbirtok.
Borbás pusztán, a Szolnok uto.i a 

9. kilométernél levő Fazekas László-féle 
35 hold szántóföld, jókarban levő tanya
épületekkel ellátva, jó ivóvizű kúttal, folyó 
évi Szent-Mihály naptói több évre 
haszonbérbe kiadó. Értekezhetni özv. 
Fazekas Sándorné tulajdonossal, IV-ik 
kerület, Talfái-utca 8. szám alatt. 11209

Eladó vagy kiadó ház. 11213i 
Kenderess; -utca 1. számú Pataky-féle ház, 
mely áll 5 szoba, 2 éléskamra és mellékbe- ; 
lyiségekből, külön telek, szép fásitott udvar j 
május l-ére kiadó. Ólcso áron, előnyös 
feltételek mellett el is adó. Értekezhetni dr. 
Pataky Zoltán orvosnál, $zéchenyi-utca 11. I

Egy fiatal fűszeres segéd állandó 
alkalmazást kap Faragó János i 
füszerűzletében Szegedi-u. 6. sz. alatt. ,

Kiadó földbirtok.
40 kath. hold fele szántó, fele 

kaszáló, a várostól 7 kilométerre, a nyíri 
düllőhen fekvő Ludvigh-féle föld, a rajta 
levő tanyaépüietekkel, f. évi Szent Mihály 
napjától haszonbérbe kiadó. Értekez
hetni dr. Szabó Győzó'nénél Belső Szécsé- 
nyi-utca 1. sz. Görögtemplom udvar, mgg

Kiadó lakás. 1,104
Nagykőrösi-utca 2. számú házban, Beretvás. 
szállodával szemben, 2 szoba, egy elő
szoba, konyha, speiz, pince, padlás folyó 
évi május hó l-ére bérbeadó. Ugyan
ott egy berendezett kávéház mellék 
helyiséggel, amely bármilyen egyesület 
nek vagy más üzletnek is alkalmas, azonnal 
jutányos árban bérbeadó. Értekezhetni 
ugyanott a házban GÁL MÓR tulajdonossal

Egy jóravaló megbízható leány eset
leg asszony kis családhoz felvétetik.

Cim: Petőfi-utca 1. szám. 11255

Pénzkölcsön 
földre, házra vagy szőlőre kisegítés
képen újra kapható. Jelentkezés: 
délelőtt 9 óra után. Dr. Végh László, 
tanácsadó. Vásári-nagy-utca 105. régi sz. 

Kiadó lakások és 2 hold föld.
Sarkantyú-utca 3. számú házban egy 

lakás, mely áll 2 szoba, előszoba, konyha, 
speiz, nagy kamra és fáskamrából, sertés 
hizlalóval; továbbá egy különálló lakás, 
mely áll egy szoba, konyha, kamra és egy 
asztalosműhelyből folyó évi május l-ére 
kiadó. A csongrádi-út végén, az első őrház 
és kórház szomszédságában 2 hold termő
föld zöldségnek vagy herésuek igen alkal 
más, haszonbérbe vagy feliből kiadó. 
Értekezhetni a fenti háznál a tulajdonossal 
vasár- és hetipiaci napokon, a déli órákban

Földhaszonbérlet.
Alsóúrréten, vasúti állomástól 15 

percnyi távolságra levő 38 hold föld
birtok, kitűnő kaszálóval (vrjjt Laczy 
István-féle föld) haszonbérbe kiadó. 
Értekezhetni dr. Bagi Béla ügyvéd 
irodájában, Vásári-nagy-utca l.sz. 1125S

Eladó bútorok, csillárok, szőnye
gek, borok és házi felszerelés! 
Csaknem egészen uj, remekbe készült, 
legelső rangú háló-, ebédlő-, férfi
szoba-bútor, perzsa szőnyegek, 
ablakfüggönyök, térítők, konyha
bútor, konyha felszerelés (alumínium 
és nickel), női kelengye, női ruhák, 
kalapok, házi felszerelési tárgyak (varró
gép. éléstári állványok, jégszekrény, ezüst 
evőkészlet, porcellan- és üvegservice stb), 
ezenfelül valódi egri vörös borok 
jutányos feltételek mellett eladók. A 
fenti ingóságok megtekinthetők Jókai 
utca 22. sz. (Darányi ház) délután 2 és4 
óra között. Ugyanitt a feltételek is megtudhatók

Egy fiatal fűszeres segéd 
felvétetik Gonda füszerüzlet.
Veszek idei és tavalyi vágású egész
séges, féreg- és korhadásmentes, 
——■ ■■ sima

Diófatörzset
fatelepemen átvéve és kifizetve.

özv. Haas Jakabné cég 
épületfa-kereskedő. SzoI nok i - ut.
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